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. The perfective adverb in Bhitrauti 


The Indo-Aryan language Bhitrauti, spoken in the extreme south 
of Rajasthan,! features an adverb (or particle)? parau, which is able 
either to precede or to follow its verb, and which shows an absolutive 
pattern of agreement with associated NPs. That is, if the verb is 
intransitive (as in 1a & 2a), parau agrees in number and gender with 


the subject: = 


la. haati mu-au par-au? 
elephant (msg) died (msg) P (msg) 
‘The elephant died." 


2a. haataN mu-i par-i 
elephant (fsg) died (fsg) P (fsg) 
‘The elephant cow died." 


If the verb is transitive parau agrees in gender and number with the 
‘direct object: : 
3a. the Haari-e — miTaai khaadi ^ pari 
you-ER all-EMP candy (fsg) ate (fsg) P (fsg) 
“You ate up all the candy." 


Even in non-ergative tenses: 


4a. mhanai kaagad par-u diyau 
me-DT letter (msg) P(nsg) give 
‘Give me the letter!" . 


And even when the direct object is in the oblique case with a dative 
postposition following it: 
Sa. vaNi-n isTesan-e — püg-aav par-i 
her-DT station-LC — arrive-CAUS P (fsg) 
"Take her to the station." 


In Bhitrauti parau alternates with its absence: 


Ib. haati mu-au — 'The elephant died." 
elephant (msg) died (msg) . 
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2b. haataN mu-i *The elephant cow died." 


elephant (fsg) died (fsg) 


3b. the Haari;e miTaai khaadi ‘You ate all the candy." 
you-ER all-EMP candy ate 


4b. mhanai kaagad  diyau 
me-DT letter give 


‘Give me the letter!" 


5b. vaNi-n isTesan-e piig-aav ‘Take her to the station.’ 
her-DT  station-LC — arrive-CAUS 


Our paper examines the historical source of parau, the semantic con- 
ditions that favor its appearance and the conditions which disfavor it. 

The most likely source of parau is the OIA pronominal adjective 
and adverb para: ‘other, alien; (the one) beyond: further, higher, 
better; extreme, supreme absolute": 


6. yan nah pare  dadati kausitakf upanisad 1.1 
what us others give 


*.. . what others give to us." 


7. ayam ca  lokah paras ca lokah 
this vand world other and world 
*... the world here and the world beyond . . . * 
brhadáranyakopanisad 3.7.1 


8. tasmüd — dharmàt param násti taitirtyopanisad 2.1.1 
that-AB  duty-AB beyond  is-not 
‘There is no higher way than that.’ 


9. nadam  bindoh pare sthitam 
nada —bindu-AB —beyond-LC located 
: *'náda'' surpasses ‘‘bindu’’ (as a stage in meditation) 


.. . ‘dhyanabindiipanisad 4 


In 6 and 8 para is used as a nominal belonging to the pronominal 
declensional class: in 7, as an adjective agreeing in gender and number 
with its head /oka ‘world’; and in 9, as an adverb frozen in the locative 
case,’ It is para's double capacity as both adjective and adverb that 
may have led to its becoming an ‘‘absolutive adverb". Note the 
agreement with direct object seen in this phrase from the Gita: 


10. bhaktim = mayi param krtva. .. 
faith-AC  me-LC  absolute-AC making... 


2) 
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‘ ... believing in me categorically... " 
bhagavadgità 18.68 


Absolutive agreement patterns are found for adverbs in other NIA 
languages spoken in adjacent areas. In Marathi: í 


Il. ti — haa bhaag tsaangLaa ^ vaatsel 
she this part(msg) good(msg) will-read 
‘She will read this part well.’ 


12. ti tsaanglii — nighel 
she good (fsg) will emerge 
*She will turn out (to be) good." 


in Gujarati (13 is from Cardona 1965:149; the transcription is ours): 


13. baaki paysaa paachaa aapso-ji 
remaining money (mpl) back (mpl) give-HON 
‘Be so kind as to remit the remaining money.’ 


14. raam  paacho gayo 
Ram back (msg) went (msg) 
*Ram went back." 


In Marwari (examples as cited in Smith 1975:454): * » 


15. dharati paachi di (nainsi ri khyat 1.141.8) 
land (fsg) back (fsg) gave (fsg) 
*', .. gave back land...’ 


16. paacho vaLiyo 
back (msg) turned (msg) - 
‘|... (he) turned back...’ 


(nainsi ri khyat 3.60.6) 


in Panjabi (sce Magier, 1986), and probably also in Poguli. Poguli is 
of particular interest because of the ability of its deictic locative 
adverbs to agree in gender and number with direct objects, a 
phenomenon which we must infer for Bhitrauti as well before parau 
(<para) lost its sense of location ‘beyond’. While we have unambig- 
uous evidence that adverbs agree with direct objects in Poguli*: 


17. ye bihit adhati ki tert as sa teri maa 
she fearing was that lest we her there (fsg) NEG 
peni leman 
send POUR 


‘She was afraid we might send her therc.' 
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it is less clear whether they agree with intransitive subjects. Onc 
example from field notes: 


- ]8. baabu tinu koru go? 
father (msg) your where (msg) went 
"Where did your father go? 


(However, the Poguli for ‘where’ is usually the invariant form Kor and 
we happen not to have any data where 'there' shows up in an 
intransitive clause.) 

On the basis of parallel collocational asymmetries in Russian and 
other languages with regular grammatical means to indicate aspectual 
distinctions, we can show that the alternation of parau with its absence 
functions to express, among other things, perfective aspect. To do this 
we Shall look at two kinds of evidence: negative and positive. 

Negative evidence is comprised of grammatical and/or semantic 
contexts that do not permit the appearance of perfective forms in 
languages like Russian or Ukrainian or Modern Greek where perfec- 
tive:nonperfective contrasts are morphologically marked. A commonly 
cited diagnostic used as negative evidence in determining the perfec- 
tivity of a verb form in Slavic languages is the phasal test. In Russian, 
for example, perfective forms cannot be used when dependent on a 
verb of phase such as ‘begin’, ‘start’, ‘stop’, ‘continue’: 


19. on naéal govorit’ /*skazat’ Gto on byl tam 
he began to-say (I) to-say (P) that he was there 
‘He began to say that he was there.’ 


However, this test has no diagnostic significance for Bhitrauti, since in 
it parau is excluded from all nonfinite environments anyway. 
Another environment that excludes perfective forms in Russian is 
that of conation, or the unsuccessful attempt to perform an action which 
is sometimes implicit in the use of an imperfective in contrast with the 
corresponding perfective. These examples are from Forsyth 1970:49: 


20. my dogonjali cgo...i nakonec dognali 
we caught (I) him... and at-last caught-up (P) 
‘We were pursuing him . . . and finally caught up with him." 


2]. my lovili ego no ne pajmali? 
we caught (I) him but NEG caught (P) 
“We (tried to) catch him but did not catch (him)." 


In Bhitrauti, using parau with an accomplishment verb implies full and 
successful completion of the action denoted by the verb: 
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22. mhe thauru patu Hojyu paru 
we-ER your address searched p 
“We found out your address.’ 


If full and successful completion is contradicted by the context, parau 
generally? does not appear: 


23. mhe thauru patu Hojyu (*paru) paN  malyu ni 
but obtained not 
‘We looked for your address but didn't find it." 


Positive evidence is furnished by environments that strongly 
prefer the use of perfective forms in languages like Russian and 
Modern Greek. One of these is the set of subordinate clauses which are 
sentential objects of predicates expressing fear or anxiety (Forsyth 
1970:258 -61, 297): 


24. mat’  bojalas' kak by e& syn nc — zabolel 
mother feared how would her son NEG get-sick (P) 
The mother was afraid her son might get sick.’ 


Similarly, for Modern Greek (Hook 1978a:95): 


25. 1 mitera fovotane min  pcthani o yos, tis 
- the mother .feared NEG die(P) the son her 
‘The mother was afraid her son might die." 


Seven English-knowing speakers of Bhitrauti were asked to 
translate ‘J was afraid that you might give him the letter’ into Bhitrauti. 
Of these, 6 returned a translation using parau, as in the example 


below: 


26. mhu biye-riau tau kai kaTei thu kaaged ni — paru 
] fearing was that lest you letter NEG P 
diyai 
give 
] was afraid that you might give him the letter." 


(The remaining respondent claimed to use parau rarely if at all. It did 
not happen to show up anywhere in his version of the questionnaire.) 

These results show that, as in Slavic, there is in Bhitrauti a 
"strong preference" for perfective forms in 'fear'-clauses. Further- 
more, it turns out that for some speakers, when the embedded verb is 
in the subjunctive mood, there is a complete reversal of meaning 
depending on the presence or absence of parau: 
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27. mhaNai laagu = kai thu aTai aavai ni parau? 
me-DT seemed that you here come NEG P 
‘I was afraid you might come here.’ 


28. mhaNai laagu kai thu aTai ni aavai 
'] was afraid you might not come here.’ 


Verb forms accompanied by parau and those without them stand 
in a privative opposition to one another: When parau appears the 
action is marked as integral, bounded or complete in itself and nod- 
al in the structure of discourse, Parau cannot appear when these 
semantic conditions are not satisfied but its non-appearance does 
not necessarily indicate their absence; thus the opposition is *'priv- 
ative’’ 

To the east, north, west and south of Bhitrauti are Indo-Aryan 
languages in which auxiliary verbs show a pattern of occurrence and a 
range of semantic functions congruent with that of adverb parau. 
Examples of these auxiliaries (glossed in capitals) in the Gujarati of 
Porbandar!?: 


Ic, haathi mar gyo 
elephant die WENT 


Id. ek-aj haathi mayro ‘Only one elephant died.’ 
one-only elephant died 


The elephant died.’ 


3c. tii badhi miThaai khaai gyo "You ate up all the candy.” 
you-NM all candy eat WENT 


3d. t& badhi miThaai —khaadhi ‘You ate all the candy. 
you-ER  allcandy te 


4c. mane . kaagar aapi dayh ‘Give me the letter!" 
me-DT letter give GIVE i 


4d. mane  kaagar aayp "Give me the letter!" 


me-DT letter — give 


29. mane bik hati ke ti ene kaagar aapi dayh 
me-DT fear was that you him letter give GIVE 
‘I was afraid you might give him the Ictter.” (cf 27) 


30. mane bik hati ke ti ene kaagar này aayp 
me-DT fear was that you him letter NEG give 
‘I was afraid you might not give him the letter." (cf 28) 
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Unlike most of its neighbors Bhitrauti, lacking just these 
aspectual auxiliaries, uses parau instead. Since the paradigmatic. 
expression of perfective aspect (by whatever means) is an innovation 
in Indo-Aryan, it is possible to conclude that a diffusing semantic 
feature may capture now one, now another formal means to manifest 
itself as it spreads from language to language, even if those languages 
are closcly related ones. 

It is also possible of course that parau was for many centu- 
ries in competition with a set of perfective auxiliary verbs and only 
recently completely replaced them. Such competition is perhaps to 
be seen today in the Himachali language Kotgarhi in which, according 
to Mendriksen (1986:186), perfective auxiliary verbs are to be 
found!!; 


31. begii beer gi hoi ‘It has became late.’ 
much time WENT become (Hendriksen 1976:53) 
32. baddhe — gc sutti ‘Everyone went to sleep.' 


everyone WENT sleep (Hendriksen 1979:35) 


Speculating that in their use of such auxiliary verbs Himachali 
languages show the influence of the plains, Hendriksen (1986:186) 
notes that they are not used in them to the same extent that they are in 
Hindi (see also the charts in Hook 1977). In addition to such 
auxiliaries Kotgarhi also has an invariant adverb poru which, 
according to Hendriksen, is used as an ‘‘expressive"’: 


33. TukRa deu talle appu ke por mor? 
piece — give-Isg you-to self QM away die-Isg 
*(If) I give you a bit, shall I then die myself?" : 
(Hendriksen 1979:25) 


34. nem ta so  tumma bi pom khaa 
not then he you-OBL too away eat-3sg 
*... or else he will eat you up, too." 
(Hendriksen 1979:39) 


The existence of cognate forms with parallel functions in Kotgarhi, a 
language spoken in a region hundreds of miles away from Bhitraut, 
would suggest that reflexes of Old Indic para- may at some time in 
the past have been geographically widespread rivals of the compound 
verb. Further work both in the field and with Middle Indic texts is 
indicated. 


184 WORD, VOLUME 39, NUMBER 3 mn 


Peter Edwin Hook 

University of Michigan 

Ann Arbor, MI 48109 

and 

Mohabbat Singh Man Singh Chauhan 
Central Hindi Institute, Agra 

India 


ENDNOTES 


'Bhitrauti is spoken by as many as five hundred thousand people living in a tract of land 
known locally as Bhiiraut, comprising the valley to the immediate west of the Aravalli Range and 
which trends northeastward from Abu Road through Tartoli towards Sirohi. Most of the Bhitrauti 
dala presented here comes from co-author M.M. Chauhan, who is a native of Tartoli and uses 
Bhitrauti with his family in Agra. The co-authors went to the field during the summer of 1983 to 
obtain corroborative data, most of which comes from Mr. Bharatkumar Purohit, M.Sc., c/o 
Tartoli, and his father, Mr. Ravalal Purohit, also of Tartoli. Hook's visit to India was made 
possible by the award, gratefully acknowledged, of a Short-term Fellowship by the American 
Institute of Indian Studies. 

7A reviewer has suggested particle as an apter choice for category assignment since adverbs 
in Indo-Aryan normally precede their modificands while parais may precede or follow. On the 
other hand particles in Indo-Aryan languages may only follow their modificands: 


a mài hii jaadigaa “Only I will go." 
b mai to jaaüügaa “Me, I'll go.” 
c maf bhii jaaüügaa "FH go, too.” 
Furthermore, particles in Indo-Aryan may modify items belonging to various categories: 
d mai jaaüüpaa hii “TWILL go!" 
e mai jagddgaa bhii "1 will TOO go!” 
f andar hii jaao ‘Go right inside." 


while parau only modifies verbs. Thus while we concede that parau docs not fit very well into 
any of the traditional categories, we believe the best match is with ''adverb'" 

‘While the transcription system used here for Bhitrauti is the same as that used for other NIA 
languages, there are a few matters yet to be determined. [n particular, is there a contrast between 
short and long [i] and [ii] and short and long {u) and [uu]? (We assume there is not.) Is a trace 
of implosivity detectable in voiced stops, especially initial /b/? The symbol /H/ represents the 
voiceless glottal fricative (usually corresponding to western NIA /s/), This contrasts with voiced 
Ihi: /Haati/ ‘companion’ vs. /haati/ ‘elephant’. Abbreviations include: 


ABs cos 5100s; wablative case? CINES La oremus ole elfe 
AC... ee ss wusaivecase LC 1. 1 1 ee ees '"decative 
CAUS....... . . causative suffix m... sss s s Uasculine 
DLL. cok vos eic: da VECase. UN oos ENS Loos s e ge oe de 2G IEUIEE 
EMP. .. . . . . . . .emphatic patidle NEG... .. 5... . s s. Degative 
ER ... 1... e s s SEgative case NM... 2... . . . s nominative case 
flog a a ott sos demininés Peco ig oe vivo ss perective 
HONG 5-25: svaubononfie: poo pi 9st ngo vesc plural 
oe ee. es Amperfecive QM... 2 2... . . .question marker 
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“Some editions have upari ‘above, over’ instead of pare. 

We have verified the Marathi data with Madhav Deshpande. 

"The Poguli data comes from Mr, Rashpal Singh of lniyard Village in Pogul (District 
Banihal), Mr. Milap Singh of Koonchigam, Pogul, and their families and fricnds. Some of it also 
appears in Hook 1987. 

"lovili and pojmali arc mutually corresponding members of a suppletive aspect pair. 

*According to Mr. Bharatkumar Purohit, however, if the action of looking for something has 
been ordered by some third party then parau may occur with Hoj “look for' even if the scarch has. 
been without result. The implication of using parau under such circumstances is that the action 
was performed in a superficial or perfunctory manner, 

"Some speakers of Bhitrauti use the adverb urau instead of parau with verbs that express 
islocative motion: eg, aa ‘come’, padhaar 'comc' (honorific), faa ‘bring’. We may reasonably 
identify urau as the reflex of the OIA adverbial stem avara- ‘hither, on the near side’, Compare 
Hindi-Urdu parlii raraf ‘far side" with urlit taraf ‘near side"; Kotgarhi orhu porhu ‘to this side, 
to that side’ (Hendriksen 1976:10). 

‘Porbandar Gujarati data provided by Professor Dayashankar M. Joshi of South Gujarat 
University in Surat. Prof. Joshi is a native of Chaya village on the outskirts of Porbandar. 

!! We have modified Hendriksen's transcription to make it more consistent with what we use 
here for other Indo-Aryan languages. 


REFERENCES 
4 . - . 


Allen, W.S. 1960. '"Notes on the Rajasthani verb’, Indian linguistics 21:413. 
Bendix, Edward H, 1974. ‘Indo-Aryan and Tibeto-Burman contact as seen through Nepali and 
Newari verb tenses'*. In Southwonh and Apte, Eds, Pp. 44-59. 
Bybee, Joan L. 1985. ‘Diagrammatic iconicity in stern-inflection rcl. 
John Haiman, Ed. Amsterdam; J. Benjamins, Pp. 11-47. 
Cardona, George. 1965. A Gujarati reference grammar, Philadelphia: University of Pennsyt: 
nia Press. » 

————. 1973. “Indian grammarians on adverbs," Issues ia linguistics: Papers in honor of 
Henry and Renee Kahane. Eds. Braj B. Kachm et at. Urbana: University of Illinois Press. 
Pp. 85-98. 

Comrie, Bernard H. 1976. Aspect. Cambridge: Cambridge University Press. 

Dahl, Osten. 1985. Tense and aspect sysiems. Oxford; Basi! Blackwell, 

Foley, William, and Robert Van Valin. 1984. Functional syntax and universal grammar, 
Cambridge: Cambridge University Press. 

Forsyth J. 1970, A grammar of aspect: Usage and meaning in the Russian verb. Cambridge: 
Cambridge University Press. 

Grierson, George A. 1919. Linguistic survey of India, Vol. 9, Part 3. (1968 reprint, Motilal 
Banarsidass) 

Hacker, Paul. 1958. Zur Funktion einiger Hilfsverben im Modernen Hindi. Mainz: Akademic der 
Wissenschaften und der Literatur, E 

- 1961. "On the problem of a method for treating the compound and conjunct verbs in 

Bulletin of the School of Oriental and African Studies 24:484-516. 

Heath, Jeffrey, 1978. Linguistic diffusion in Arnhem land. Canberra: Australian [nstitute of 
Aboriginal Studies. 

Hendriksen, Hans. 1976. Himachali Studies: |. Vocabulary. Copenhagen: Munkspaard. 

- 1979. Himachali Studies: IH. Texts. Copenhagen: Munksgaard. 


ions"*. /'coniciry in syntax, 


o! 


186 WORD, VOLUME 39, NUMBER 3 (DECEMBER 1988} 


. 1986. Himachali studies: Ht. Grammar. Copenhagen: Munksgaard 

Hook, Peter E. 1974. The compound verb in Hindi. Ann Arbor: Center for South and Southeast 
Asian Studies, University of Michigan. 

_ 1977. "The distribution of the compound verb in the languages of North India and the 
question of its origin," International journal of Dravidian linguistics 6:336-51. 

——. 1978a. “Perfecting a test for the perfective: Aspettual parallels in Russian, Lithuanian, 
Modern Greek, Hindi and Pashto," University of Michigan papers in linguistics 2:89 -104. 

. 1978b. "The Hindi compound verb; What it is and what it docs." Readings in 

Hindi-Urdu linguistics. KS. Singh, Ed. Delhi: National Publishing House. Pp, 129-54. 

.. 1982. * South Asia as a semantic area: Forms, meanings and their connections, "" Sourh 

Asian review 6:30—41. 

. 1987. **Poguli syntax in the light of Kashmiri: A preliminary report". In Studies in the 
linguistic sciences 17:63-71, : 

Kachru, Yamuna. $981, “Pragmatics and compound verbs in Indian languages". tn O. N. Koul, 
£d. Pp. 69-84. 

Koch, Burkhard, 1976. "Zur neuindischen Verbalkomposition"" Indogermanische Forschungen 
8147-59. 

Koul, Omkar N., Ed, 1981. Topics in Hindi linguistics, vol. 2. New Delhi: Bahri Publications 

Krishnamurti, Bh., Colin P. Masica and Anjani K. Sinha, Eds. 1986 South Asian languages. 
Structure, convergence and diglossia, Delhi Motilal Banarsidass 

Magier, David, 1983, ‘Components of ergativity in Marwari", CLS 19; Papers from the 
Nineteenth regional meeting, Eds. A. Chukerman, M. Marks and JF, Richardson, Chicago 
Chicago Linguistic Society. Pp. 244-55. 

——  —. 1986. “Ergativity in the Midwest"", Paper presented at the annual meeting of the 
Michigan Linguistic Society, 3 October 1986. Revised versinn, “The transitivity prototype: 
Evidence from Hindi," Word, 38.187-99 (1981). - . 

Masica, Colin P, 1976. Defining a linguistic area: South Asia, Chicago: University of Chicago 
Press, 

Maslov, lU. S. 1984. Ogerki po Aspektologii, Leningrad: Izdatcl'stvo Leningradskogo Univer- 
siteta 3 * 2 

Nespital, Helmut. 1975. “Zur syntaktischen Verwendung der Verbalaspekte im Hindi und 
Urdu". In Zeitschrift fur Phonetik, Sprachwissenschaft und Konununikationsforschung 
28:398-431. i 

. 1980, “Zur KateBorie des Verbalaspekts im Indoarischen Zeitschrift der Deutschen 
Morgenlandischen Gesellschaft. Supplement V; XXI. Deutscher Orientalistentag: Ausge- 
wáhlte Vorirage, pp 253-67 

Poftzka, Vincenc. 1967-69. ''On the perfective verbal aspect in Hindi". 5 parts. Archiv 
Orientálnt 35-64-88; 35:208-231; 36:233-251; 37:19-47. 37, 345-364. 

. 1981. “On the aspectual contrast in Hindi". Topics in Hindi linguistics, vol, 2. O.N 
Koul, Ed, New Delhi: Bahri Publications, Pp 122-34. 

Smith, LR. 1979. "Convergence in South Asia: A Creole cxample"". Lingua 48:193-222 

Smith, J.D. 1975. "An introduction to the language of the historical documents from 
Rajasthan’’. Afadern Asian studies 9:433-64 - 

Southworth, F.C. and M.L. Apte, Eds. 1974. Contact and convergence in South Asian 
languages, Trivandrum: Dravidian Linguistics Association 


" 


